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MIASTO KRAKÓW © VILLE DE CRAC 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour avril 1933. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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Sprawozdanie statystyczne za miesiac kwiecien 1933. 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych, 
D'après les données de I Observatoire Astronomique et Service d' Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) 9 — zupełna pogoda, 10 = całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, nuageux, 
% p deszcz, —_ śnieg, z — SZron, EE — krupy, — mgła, R = rosa, — błyskawice, — burza. 
pluie, neige, gelée blanche, grêle, grésil, = brouillard, rosée, éclairs, orage. 
_ mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; ` o _ e ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Wies froid. D'après Uéchelle du pont de Stary Most; pa au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
6) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 
II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 
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TIL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Liczba i rodzaj realności 3 Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre ei genre des immeubles | £ Changements survenus dans les quartiers 
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Egzekucja — Execution . . . . . — | — ——|— —| — | — 
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IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna średnia roczna | | 226.534 w tem mężczyzn 101.142 kobiet 125.392 chrześcijan 168.013 żydów 58.521 
Population civile moyenne de Il’ année y compris hommes femmes chretiens israelites 
Ogółem’) małżeństw 147 urodzin żywych 266 zgonów og przyrostu naturalnego 14 
Total) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na mieszkańców: małżeństw >. urodzin : zgonów 44- przyrostu naturalnego 4 
1000 > E 779 S 14:09 Pes 1483 S — 074 
Par habitants: mariages naissances décès accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes Gre Etat civil des femmes 


7 | rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel. | mojżesz. inne bez wyzn. 
onjession es ommes g g 3 y 
| 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 119 | 1 = =», | = 
2 | 


cath.-gi. | evang. | mosaïque ` autres | sans conf. ` Etat civil des hommes wolny | wdowi | rozwiedz. 
celibat. | veuves | divorcées 


cath.-rom. 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 5 e 
Ewangielickie — GE ae 3 | | Wolny — Célibataires 
Mojżeszowe — Mosaïque. . . | 23 | Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres 85 ad | | 

Bez wyznania — Sans confession | | - Rozwiedz. — Divorcés . 


Razem — Total . . | - | Razem — Total 


Zamiejscowi — Hab. de passage | 1 8 | Zamiejse. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances’). 


; = Zywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogétem — Total général W tem bliźniąt 
Wyznanie rodziców SET ATI SS i REES or J 5 Dont deux jumeaux 
Confession des parents | legitimes illégitimes 
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Rzymsko-kat. — Cath.-rom. | | 204 

Grecko-kat. -- Cath.-gr. 1 

Ewangielickie — Evangel. — — — 
Mojżeszowe — Mosaïque . | | - 70 
nne — Autres . D = = 

Bez wyzn. — Sans confession 


|_| Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 


Zamiejs. 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2 W tem 5 chłopców i 4 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 5 garçons et 4 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon létat civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangieliekie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
E cath.-rom. cath.-gr. evangćlique mosaique autres inconnues Total général 


| et 
.| k..F.|Razem M.-H xp [Razem M.-H.| K..F.|Razem|y_H |k.- d „e Razemjy | k..F.|Razem|y_H | k..p.|Razem 


Total Total Total q Cie e Total | “| "|| Total 


Wolny — Célibataires. . . . . . 44 |= | W. = 90 40 
Małżeński — Mariés . . . . . . 30 — |= 121 51 
wdowi =leufs=>". aa. 2 | — = 68 2 
Rozwiedziony — Divorces. . . . . i i | = = 
Niewiadomy — /nconnu | 


Razem — Total. . . . | | = 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants temporairement a la ville. 


b) według przyczyn Śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l’âge et la résidence habituelle. 


adpsspd ap s}uvpqojj — mooslatueg PM ESA aM oo 1] O ss SS E GR 
o = o [Jon [+omn eisen e m Di e 
prep wesen |8 3| g EE "4" zh mo ee AVS Re | eee ao ee ae o ca ayy 
sonafpp Io na aan nls uou SMpO/H — auU0ZAWUZO 912 qn] ¿LO ua na Kukz ahead en <a | = j | i PUTA ie ps] ey E. EIL im I al IM iz Uu | ESEE" | | | | | 
sopa pra na | sojuo]ota 1 sow — umoxpudAzad qu Bumoy ema mus |] > e RM ka (TE i) JI 4 wi El TEEN NOO a) te EF LISE>EIPFZ ATENA" E 1 | | ISSN N ¡a [+] im 
e A A TO Ger TA Kat ES BERR A IRE SOT AAA E, de el PTL Ge ORG ZA © 
. z > [QIN N | 4 e? ra } i D [er x r j 
s omploqouns |? z TS AA MO III TIA AAA MAL "EZ le 
AN SIS A A DO) A see eee) A E Ia 
Ge p * elt foer en F | 7 | Mire | pen R 
2 A 38 Il Pare | Alea ay le) ak JD 9 ASA ech Ss K Jak E e, zg Jk fl ee 
80 = 2 Ah de EE SEE AE ME = WM =f Le z z RA E pe ZA 3 = Kë 
p Suyo sap ja so səp 'onopniypao nesy n i i 
E 'npod wy op suousojfyy — n M OPE LION I 1195049 ‘lausoxspod éi Leg E a a l l l | | | | l | | | | U | | | | | | | | l | | | | | | | | | l | | | | | | | | l | | | 3 a dë 
a TUDUBYJtOJ9D | ap 43 { A aa ate |e A CIE 3 Fi a gét — BE AE = "Mk 
D 295055040 DJ sp p suonaofjn s sauny — v32m08o1od nueys 1 opood ` "Az LOE uu] a l l | | | | | | | | l | | | va | | | | | | | i | | | Se: | | | | | | Ka | | | | | | | | | > 2. | | | | 
are yoJodiamd uosofu ja auupnjdog — amoñojod ojua; a ' | N 2 | | | | | | | | Uz Cat He al di | | p || iL | H | Al | Al — | | 7 UT ie | EF | | N N l m |= |= 
5 aa edel) ap suonəajjo somp Yo Amos Wiener "męprzuwu Aqou "EM a rer sz! m 1 | | 3 ! i | | AL | | | eae TEZ =- | | | | m | | | m | | | | fa 1 | | | | T C io j “wo lolo 
= ELA mayday — 49196 atuajeds7 ES] 3 Kai = EISR dl jel Lae LAT | | SOA WAŁA Gë Tal |_| U Ame > | ¡Te | dw E | "g | | = z) | va ca 
E E [nasip qoro ido y, ap suohasj fo sayuy — SUDIMBA] moptiziuu Kqoa04p puuj ih Ka | o o | | = | | | | | al | | i | ah = N T L | | | SE | | El a | | | kes | | | | | | | | No] dé | < = 
Ki $ vanop sowa vap je sief np st Palfy — yormoraor Agsp | Aqoajbm Aqosoys a | Y = | al E | | | | d | | al A Bei SH | | | | | Ti PA A Per eal MA N N | m| = 
2 A! addy — CZW TEE) Aiajduz a r kk" | N | | | JES] = | i | | | Si m | | i a | im Iesst / NW att Mi FS | N CH | el en 
= = E A Al. ML PA. e MA a el. 
WÉI reg — wl owojsdcz y egos (SI CL CHIC li UI UI a perrera iaa rr (rr die fete 
€ E auojpoudses praroddo y ap suoyaafjo sany - - yoXmoyoappo mopbrau zen AQOJ04) ut co ia = Ki m BN ; | TEA a | a IM hia eae | | EI [ELA | (Te | m | | | | J s | | o Fa | a 
A 3 4 E s LA AIUOUNIUJ — and aqusjede 2 a TO i S BI | SETI | Im al | A | | Sie LES +| AM MOD | | — |= eng | Sim CANA fe | I 2 e la | - lala 
9 g Th Soro — gay a Lei E Fe O O A AAA ee TEL? AAA a AO a a Ae 
E g sundus A VNDARSHM ‘sap suoysa/fy — wiuazkią mopbzsou Aqosoyo auuy IS = ia] H b al I AI | | | = Me e | | | 1 | | gat" SS j | | =a pr Fr | 2 ke i | ninja 
LA > d AMO np suonasjjy — wasas AQOID 13 ht 2 AAA Mr KE s waj VS ! | le: "UND CO eu | | w | | mn FAN | | ANA | A | m w È |= GH o | Sin (oa 
suas sap sauniso sap ja xWor nA wn a d TE i ISM Per ca NEPA MIS m. =] <= 
| | sau amas his np suojaa fy wojskuz mopbzaeu H ob momia peral, KD Ja | a A MIO wx A rf LI | Ula | | | i i Y | | = I M Dm | MIAR z pa > | sal" la 
mą MN á = "R RSE a ra x A z m z E S E x A Se Se |. Eve 
3 25040] n o <~ > 
5 5 Lo SOA o]04q0430 Horou H : Amorous Kache t Aoiet d'en BW a = | | | | | | | | | | | | | | | | | | PE A | | | | Z SONA | 1 | | réi | | | | | | p” z SC | | | | 
ee, || 2 A E ECK ke en Séi m TER S e. "| a Wo 1 E a i F e E, > CA F sd 7 =" a w I + 
© aposouad ans 
E AB ane m owyctoatośd gau omy — voblnddssod deg SE wi AN le | | | ll TH lA AA A A A FT | | PIJ i 
da a AE Ra sankyuosya syuswiauuos r em Ki Tah ee 21 Tomi. Te = 3 hr T CA 1 r r] = |. th 
AK -1odia ja SIDIN sapojn saajty — apyatmazad Senges pee podł auu] R $ | I | l igi! fe al ial ATU A SA A JE Ee" P> 5 x >| Ta 
N = E nitty ja anbruosys musyoosjy — ee 1 Ape mana, uzjjogo ANY 2 d € | y | 4 || | | | (ry Il | ul ig | | | IW wel EI M | 1: | | an E | l | | z | "3 | | | | | EI EZ a | T | FH 
> E 299 — wiu |) m | M | ale AMIA ITAKA dk": ME AA AAA AS $a) aces Ca al 
R d = 4 A — a mrm = SF ai wea we tal ES EE |. LM PRE „A 
u Y a — Up | Apyatmazud Sëpsog Led MAZ = |] | Bree Sissies el lee | | | ka o 
E nts Sir -A LC EE Cloaks "UI GEERT UA ZNA | mle 
As e sanan) sany — dU0%OBUZODNI | amifsopzaju Asomyomon = eS a czu | | ell 3 I al | «|| Ir A 3 UT ES, | d D | | | IO | || | ja Plik 7) 17 CH Co | FT = |=| = 
| 504/00 mov — aMijyoj2 KtONGOŃOU DULL y get Së l 2) = A | a E Il | | PISA SIE” Toran | E w || | mmOmo |=" | jose | | m Ze gel iW m feo e y 
3 sauinyrsoand jo sasaijzofui sapojmu ronny ozatwykziowwd ! suzogez Áyuaoya Par = Sa | vk: Li TN Al IE A AN | (a M Ip P | TF | Mi | | | {| | T | a m|=|a, «s 2 E 
—— SS D = —— — — - — — -— — —- - - mm. nn M  — —- ——— — — 
3 wormed = uz SIT | MASIE Li REGI A ae INTER ae FRAG SEO Mun am 
S MT TI (SL | LIA a ig Li MAA LAO A PEA W Tet aie 
d SP5OJHDŁAGRY sanno samog Aoyznsd aionysod ouut OLA A | Sa MAE PEL 1 "MESS | | Al O IA | FTSE mmm F I Higa | e Gal | aS Depress 
A aarojouidsza posado | ap zogen) — EE moplieseu ao | 2 = a Le za Li a | jig os I imo 2 Lg pi A | | Ve CH SAS E ‘ime ra | ma CA 67) m | = [A Ss A o lolo 
2 asd — suwqlo| |_| LI | Ls LA aa! | E AA quae 
Er ` ze E Di Vhia J il sie ‘ae I E | | WT 
= Ee addi — edio |æ] | | Li ¡AL ADU iai PU | ay Ex a TT AT EEE tie en Eil. 
aun — swoją || | = | REI" JANET: Ef SAT TERE WAWIE SPRZ OE FZP Z =" 
` spuontog — sama "el | | [| BE Pees: AAA AA e MAS 
p J TS |_| ih Ek 1 A AA LG ka) Dea KME. ENEE 
7 ES m ` amoy — spo |e] | | TA. KE: (eee "pop: eee ee URE 17 FE 
= ; aen — sko "al UI M RM KAWY A dl AA E A UTA Tagi W 
EJ oa Oy ea snydh y Amoxynso ung | ©4 | | 2 | | | |. EE | It a. IA | I | all Al Dk: BENT Il | | | | d | | E 
sapioydfiynand 1» apjoydliy sodazij — Kapposed + Kuzsnziq any =j | | || | Lia See 1 _ | DIS i 4 ESI ad ij | IN | | rs | zyj [8] 
= sd ME Ps jua dE |. JR ar” 3 
T 23 SO WEI "eg la Su gu = sal il  |3]aż 
ES „© s 3 : 5 „ | DZ ASI" i ai o cn E PESE Paes s | GZ 
“ES o = Y NAD seg ts ole E Een | q pd 888 Sox SIĘR(ES o |K] 
E q E & o © s M 35 (GEHA) GEET E Su SY 3 SM ` ua Stee 2-5 a B+G35 ss Clee fs Z: | e 
-g Fe — E IO Seo 4-2 Ni So o | lana ajas ES Che 
o Ę S A a co || ae 2i | | > EPIA E EEES RIE | SECH 7 50 
= is 03 E ICI B| 4 if z z > z £ ECKER z2]55 28 5 ow 
S 28 Y a [os IN S 
o wer x o "o EE „ |* ial slo | alala ioa t SE ję NENA ROG Elo ENEI a} eR 
aa o g a o o Y = E "BZ eee | oO ae EE el Ai E Pst se lM das 
om Ao — OS 2 5 z E = Sie z = Ka = 9 > dolę SEE gło 
Ba [>] Kat ai e | Des [ore | | z = z = © = Sé 5S DE > LAS E 
n = = T's | | ; | i El EE E S 
E e D LY o (ee | 106 | SS | o | S leajo le es > a 
Si + 3 Sdt) Ale | FM 2  E = N odnssod ap opt | 
AA O we a8v p sanag — yola Ruy 3 et: 1491408) MI => imoosÍanuez 


4a 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS = ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont 


| w tem — dont 


papiery 


Total gotówka | papiery gotówka | 
argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs | 

ZŁ gr. ZŁ. gr. Zt. gr. gr. ZŁ. gr. Zł gr A 
559208, | GON ||) 4oomeśs „| 38 „JL „606316 22 |  5,518.786 20 ||  4,982.186 śr | 586599 Ap | 
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VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


"ILOSE WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D’ EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 
. nA dziennie — par jour Na głowę i dobę 2 w = ae na głowę i dobę | 
miesiąca 
A ITP SE A lo ca a RT 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte | 
w metrach sześciennych — en metres cubes — et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour | 
1,214.218 | 40.474 | 43.192 | 32.426 176— 1,213,403 40.447 1759 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu a l p z tego — dont 
Ogółem g a i 


“na potrzeby własne 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantité de gaz produite do oświetlenia NEJ na potrzeby prywatne 


En général vour léclairage public | | pour les besoins particuliers 


w metrach szesciennych — en metres cubes 


727.160 | 726.770 | 137.986 534.886 | : | 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


__ Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules _ Silników — Moteurs Koy: ea + Ogółem meee wr 
Stan — Etat ponen E EE liezba ESTE W. liczba EY. liezba SE En general, 
wake ea as Gas ons | des dlectromótres nombre |P% K ert nombre |P 2 nombre |P = puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca — Etat 4.469 42.752 38.796 650.066 28.857:08 2.736 13.059:98 1.298 1.529:94 43.447-00 
ala fin du mois dernier 
G ddd 
ga See | "A7 6 556 793 10.139 | 44091 65 156:89 43 3322 631-02 
ER | v EY i E = $ 8 ee a Legd $ Kai || = EW | 
SS gz 8 S by} F u | I 
| PIECE Se = 496 734 9.601 532:79 30 ; 10066 22 21:50 654:95 
NS | moins 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego — Situation a la fin du 4.475 42.812 38.855 650.604 | 28.765°20 PITA 13.116:21 1.319 1.541-66 43.423:07 i 
mois du compte-rendu pr | 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 
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Przestepczosc. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdan Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


Rodzaj przestepstwa 
Genre des crimes et délits 


Ogółem — En général . e 

Zdrada główna — Crime de haute- Aa 

Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 

Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorites publiques 

Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques 

Przestepstwa urzednicze — Crimes et délits de la part des 
fonctionnaires 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres 
crimes et delits contre la force armée de Etat 

Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw  Dissimulation de crimes ou de délits 


Przemytnictwo — Contrebande ` S 
Włóczęgostwo i żebranina — E el, mendicite 
Spekulacja waluta — Speculation sur les monnaies 


Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych GE 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves S > 

Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny -- . Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 


Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . 

Dzieciobójstwo — Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 

Stręczenie do nierządu — Proxénétisme ; 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et dólits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . : : 

Uszkodzenie ciala — Blessures 

Spedzenie płodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon denfants 

Handel zywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les églises 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- forts avec 
effraction 


Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec “effraction dans 
les chemins de fer 


Kradzież kolejowa bez włamania — Vols mole: dans les 
chemins de fer E 

Innego rodzaju kradzieze z włamaniem — Ántres genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols á la tire 


Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 

Kradzież przewodów teleg raficznych i er Vols 
de fils telégraphiques et teléphoniques 

Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de 
vols sans effraction ! 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie . 


~ | Liczba przypadków 
Nombre des cas 


| N 
NYON 


r 


d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et dćlits 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel 5 

Lichwa pieniezna i towarowa — Usiire. 

Hazard — Jeux de hasard e 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries Ee 

Kłusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- BEE ER E 
tions aux règlements d'administration commerciale 


Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
de présence a la police 

Opilstwo — Juresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux-serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Venie de Palcool 
dans le temps prohibe' : 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne > 

Przekroczenie przepisów o pojazdach frechanteenych = Com 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Gad aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes S 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . e 


Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 


voitures . ` 

Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — A ee au 
règlement des thćdtres . 

Przekroczenie regulaminu tramwajowego — ten 
au réglement des tramways . 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché 

Nieprawny handel — Commerce illegal 


Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k, — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 

Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par écrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Uheure prescrite par la police ; : 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention a aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes ` . . 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 

Inne przestępstwa — Autres dólits 4 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


XI. Pozary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 
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LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Pozostato z poprze- Pozostalo na nastepny 
| dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedćs | miesiąc - Restanis pour 
Restes du mois dernier le inois prochain 


de lits 


Oddziały — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu 
- =- ~- — - - | 


y 


Liczba łóżek — Nombre 
mezezyzn 
hommes 


ogółem w miesiąc 
En general par mois 
mężczyzn 
mężczyzn | 
razem 
razem 


Lu 
GI 
oO 
Lu 


Ogółem — En general | 223 


i} 
[ea 
nN 
nw 


Grużliczy — Tuberculose | 128 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 
Izolacyjny — D'isolement| 10 


Innych chorób — Autres maladies 5 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains 


Laznie miejskie - - total de couchers 
Ogółem w tem — y compris W tem 
Bains municipaux Total z tuszów z parówek z wanien 

douches bains de vapeur en baignoire 


bezpłatnie 


Razem | mężczyzn | kobiet dzieci doni 


| Ogółem — En general 


| 


przy, ul. Karmelickiej Total hommes femmes enfants gratuites 


rue Karmelicka 
przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


*) Zamknięta z powodu remontu. — Fermé a cause de la restauration. 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


3 Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfectians faites aprés les maladies coniagienaca a z 5 8 ] 
=. S E > 
«A .. ` AA 5 ae 
$ z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies EK OR 
‘S r EECH 
d | s | 2 5 SE? „ Ee Se Ą z ae oae 
Desynfekcji dokonano E 8 S $ 23 A s | & & SZ | &/ 8 | 5 BAL 523 E 
ga tej D So ES 5 v © — lsjlsgl E Wag ul 912.38 | og 88 | BI e 
Nombre des operations de | S 3 S £ p”. | 38 © $ > È $ oles. "7 E SĘ BŚ |EŚSĘ EH 225 8 
KZ > E | SERS = os ES c= See EN 333 
désinfection E ul | € eee ba p 2 S ES E ES a | E $, 5 e Ę ZS KIK ELE 
© | 5s À Peo oS |. 88 = GN '$ | = YD Las GEIER 
c > Kal Be EI | a. Joe" = E = "8 DOD | Sg U E EK rs 
3 U D > o 2 G cy S| R ve 5 1% S =| SR Rs] 3? 
| E| 8 E 8 8 VEER e SCHEECK 12°38 | Gl A 
O Ś ak 2 = = (oe UE SE d El BER a 
o a. o | = | a fet, = o w SSG 
S a 7 T 7 
Ogólem — En general 201 | — — 97) 49 | — — | — 2 — — 46 201 — 
A q A m 2 = —— 
W mieszkaniu — Dans les | | 
logements WEST Ar: 62 A śl F = 2 = = 3 107 = 
j f | | | 
5 | * i | 
W zakładzie — Dans = = 35 14 | 2 E a a 
Tetablissement | | 


~J 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements RS | 
= wę | | w tem — parmi lesquels ord i 
S à E VOSCYJ | 
sj = | chłopców dziewcząt Ogółem | wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni dokonano innych za- Merens das | 
Ogó em ota | AGA mb | as SR biegów dentystyczn. h 
| CUI ELIOT DEOROCZE | AA E autres traitements consultations 


de dents 


| garcons filles Total 
| 


dentistiques 


i. SEA 908 


[i 
de dents | racines | 


Wh, w SE 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d' ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań 
Nombre des appels 


E 5 È SS SC CC ee 5 Liczba członków — Nom- 
Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents + des mene 

Z ogółu przypadków udzielono pomocy | 

| Du total des accidents secours a été porte aux 


| | dzieciom w wieku do 15 lat 
enfants jusqu'á 15 ans 


Cas 
stowe 
roubles 


chirurgicaux 


m 


Ogółem 
internes 
Zamachy samo- 
bójcze — Suicides 


mort subite 


Brúlures 


Autres cas 
Symulacje 
Simulations 
a la Société 


avorfements 
Oparzenia 


En general 


hommes 


Nombre des sorties 


alarméw — dont 
fausses alarmes 
Liczba wyjazdów 
ogółem w przypad- 
kach — en genéral 
au cours d'accidents 
z tego na stacji 
dont a la salle d'am- 
bulance de la Société 
kobietom 
femmes 
razem 
total 
Cas de maladies 
giczne — 
Porody i poronienia 
Accouchements el 
Inne przypadki 
Przewieziono 
chorych — Mala- 
des transportés 
czynnych 
wspierających 
venant en aide 


Ta 


ES 
o 
> 
= 
>» 
N 
U 

— 
bd 

w 
E 
U 

= 
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śmierci — Cas de 


Przypadki chirur- 
cérébraux el nerveux 
Przypadki naglej 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


mężczyznom 
Przypadki wewnętrzne 


chłopcom 
garçons 
dziewczętom 
filles 
Cierpienia u 
i nerwowe — 


546 | 388 | 60 | 39 | | nl e zee 4 | Biąj 
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Z 
Lë 
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© 
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CO 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek i Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


dont suspects | 


Przedmiot badania — Nature des échantillons Przedmiot badania — Nature des échantillons 


zbadanych 
analysés 
w tem nieod 
powiednich | 
dont suspects 
zbadanych | 
analyses | 
| 
w tem nieod- | 
powiednich | 


Mleko — Lait. : 
Smietanka i smietana — Crames . 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. 
Jaja — Oeufs . : 
Masło — Beurre . 
Tłuszcze jadalne — CRES. 
Ser — Fromage . 
Mąka — Farine 
Przetwory mączne — - Produits de la farine 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . E 
= zbytkowne — Gdłeaux . 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 
s jarzynowe — $ de legumes 
Owoce Swieze — Fruits 
Grzyby — Champignons . : 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs 


Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel 'et bière : 
| Miód pszczelny — Miel. . =." 


Lemonjady — Limonades . 
Korzenie i ee — Epices . 
Sol — Sel . JE: 
Cukier — Sucre . 
Kawa — Café. 
Herbata — Thé . : 
Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 
Woda studzienna — Eau de puits . 
» wodociągowa — Eau de réservoirs 
» z Wisły — Eau de Vistule . 
vw kanałowa — Eau de canal . 
Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Oleje techniczne — Huile technique Sr ae 
Naczynia do przechowywania żywności — — Ustensiles de cuisine 
Mocz — Urines 
Produkty techniczne — "Produits techniques 
Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 


alllad lil taoro==*./|5)1 8% 


Soki i marmelady — Sirops et marmelades Razem — Total 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marchć municipal. 


Grube bydło — Gros bétail Owiec deeg, 
ac, EE. ć = - : — Cielat i kó || <a 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia bike woły krowy nowak ha GE Brebis chlewnej her 
Provenance We destination taureaux || boeufs vaches ran dh Total Soss TE orcs 
sztuk—piéces 
1) Przyped — Introduction 
=== 
Z Krakowa — De Cracovie . . „A: KIE 3 — 8 2 13 5 — — 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie X. 28 3 135 27 193 564 = 19 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 201 82 269 154 706 2046 = 299 
Z reszty wojew. „południowych — Du reste des départements du sud 220 238 231 259 948 19 —- 866 || ¿5 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 41 = 68 38 147 349 — 1483 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la République polonaise ae >. 4 A] 8 9 = 17 a E 629 
Z innych państw — D'autres pays SIP WIE © E — | — = — — — — — 
Razem — Totaux . . . | 493 || 331 | 720 | 480 | 2024 | 3043 — || 329%% 456 
2) Sprzedaż — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) 473 | 239 500 372 3188 50 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines | 40 105 30 — 10 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. "du départ. — 52 39 16 — 48 | 
de Cracovie . 406 
Do reszt. wojew. południowych -- Pour le edie des ‘départements aa sud — — — — — -— 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
departements de la Republique polonaise . . . . 2 — 43 45 — — || 
Do innych państw — Pour les autres pays . A o = == = = = = = 
Razem — Totaux . . .| 482 | 331 | 687 | 463 | 1963 | 3043 || = 3246 || 456 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | 
a abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 473 | 239 500 372 1584 3043 


XXI. Zaopatrzenie: miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


eet w rżeźniach mięsa E Do teni ; 
! : owieziono — /ntroduct kg. 
Production des abáttoirs S "GAME R Said g 
D z buhaji — de taureaux m £ INS mięsa wołowego — boeuf 38.900 
z wołów — de boeufs 71.461 „. «ielĘcEgo — veau . ~ 44.600 
z krów — de vaches E 123.153 _ .  baraniego — mouton . "Ser? 
z jałówek — de veaux d'un an . ze 84.810 |||, wieprzowego — pore . 31.278 
z cieląt — de veaux . 79.815 == | e, 
ze świń — de porcs') 497.692 Razem — Total 114.858 
z owiec — de brebis : Ea POPE wędlin — viande fumée . a 11.995 
z kóz — de chèvres E = = | 4 ru stoniny — lard k e 366 
APA EA PA ET 0 podrobiu — tessure . pa zk 394 
| Razem — Total _ | 981.263 _ tłuszczu (smalcu) graisses RERI) 5.060 


Z czego na wywóz. — Dont pour export 3) 72.678 kg. 7) — 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix | 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


E 3 le plus frequent au cours de la È 33 $ 5 le plus fréquent au cours de la ¿e 
Przedmioty konsumcji CA Tore a Maa Przedmioty konsumcji E L ene Ez 
23 E ae . 23 i KR a a 
Articles de consommation EZ Wi 4 2 E = 4 ta) Bae Articles de consommation 32 1 | 2 | 3 | => ER 
SZ Zz o AR Bes > Z A lab W ceh SCH 
AA ld dr Dl enge Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg.| 2:40 240 240 240 —| 2-40! 
x Wes ‘ dacze — Sandres . . . . . . — =| = - =- 
Mąka pszenna 60% — Farine de froment |1 kg. | 0:62 0°63 064| 064, — | 063|] 232 D A d s 
> D e MONA É w [| 072, 074) 9-74, 074 —| 0-74 Szczupaki — Brochets . . . 3 Rf 3:50) 4:00; 3:00) 350. — 350, 
Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. A 042| 0:42 0-42 0:42 — | 0:42 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau H piéce 0:50 0:50! 0:50 | 0:50 = 0:30 I 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. d 042 0:42 9:42 | 0:42 — | 0:42] | Kiełbasa wieprzowa e — Saucisson | | 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . = === —| = — delporc E 1 kg. | 3:40 | 3:40, 3-40! 3:40 —| 3:40 
» 65o typowy „ normale . » | 0°37| 0:37] 0:37 037 —| 0:37] | Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 5 360 3:60 | Zen 360 — | 3:60' 
Chleb sitkowy — Pain blute. . . F 030! 0:30, 9-39; 030 —|030||Kiszki — Boudins. . . . . . . . A 0:80. 0:80 | 0:80. 0:80| — | 0:80 
Chleb pszenno-razowy — Pain de/romeni = 0:50, 0:50 | 0:50 | Gal — | 0:50 S San E GAME o Ge Gi 220) 2:20! —| 2:20 
sztuka] p. ; A y alo: — A 2:40) 240) 2:40! 2°50! --| 2:43 
= | 0:05, 0:05 0:05 0:05 | | Serdelki ervelas D 
pula e: Bane. LE | e de d ml zx Słonina solona — Lard salé . . 2 1:90, 1:90; 1:90) 2:20; —| 1:98! 
| Kasza jęczmienna — 1/2 gruau Bie. kg.| 0:40 0:40 0:40 0:40 0:40 See a 280 2:80| 2:80| 280. —| 280. 
„ pszenna — Gruau de froment „| „ |085 085| 085| 0°85, — | 085 || Sonya wieprzowy T ma pai „ |280| 2:80 290| 300. — | 2:88) 
„ jaglana — Gruau de millet . .| „ |050 050 9-50| 050. —| 050]|>% We se ae A RIES | 450 450 450 480 —| 4-58! 
»  gryczana — Gruau de sarrasin a 0:55 0°55 0:56, 056, — | 0:56 Wed sajana KE on coupé ” 2-40 240 240 260 — 9-45 | 
Pecak Gruau dorge. . Big — 0:38 | 0:38. 0:38, 0°38; — | 0:38 Cuki ZE jA = Es $ o ý ” | i 
Ryż Moulmein — Riz Monimen dë = 1:00, 1:00. 1:00) 1:00; —J 1:00 Kees? RZA A do 1:45 | 1:45 | 1-45) 1451 —.| 1:45! 
Fasola biala — Haricots blancs . „ | 040/407 0:40 | 0401 [loo A LE | i 
Groch polny zwyczajny — Pois . . .| „ | 0°45) 045! 045| 045| —| 045 rix ee 12-00 12-00 12:00 1200, — [|1200] 
Groch cukrowy Ve — Petits pois | „ | 056| 0°56| 0:56, 056; — | 0:56 Wé z A najwyższa oh: » 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- A de . > ; -00 :35. mol 
eegener t Norztajz| owej Gznf =loiz]| o» A EE g  |5'0085005500 s500| — 3500 
Ed s. GE CEER WE arg a A „ prix le plus fróquent | ,, [24:00 24:00 24:00 |24:00 | — [24:00 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg.] 030 0:30 0:30, 030 — | 0:30 awa a E najniższa 480! 480 480 480 —| 4:80 
Marchew świeża — Carottes . . . .| „ |015 023, 0-25) sh = SE Café torrefié E "Ee ap 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuka] ` — SENES: 50 Do R : d e 5 A SRS 
= e Es ee aigres piece 0:10 0:10 | 0:10 0:10 = 0:10 ” 4 (ŻE CR 8 > 14 00 14 00 14 00 14 00 14 00 
Ziemniaki — ne Pon terre j 10kg.| 0:80 0:80 oan 0:80 — | 0:80 bo E plas ZE 70 | 7-00 7-00 | 700 —| 7-00 
ablka zwyezajne — Pommes qualité | E P l AR 
NEEN Ji e | 100; 100, roo. 100] oo Sa e D eech" "d 5:40 5-40) 540 540 — | 5-40 
Jabłka deserowe — E Pnie de sable wi 1:50 1:50 1:45; 1:40, — | 1:46 ka BEA ee najniższa m. By | | 
o me — Poires qualité in- = = a = _|| Café de seigle — prix minim. . . . > 1:60, 1:60 1:60. Lë —| 1:60; 
Gruszki deserowe — Bora = tablen A > — — ES — | = — d s ech EE Lan 1:80. 1:80 1:80 —| 1-80. 
Śliwki GER = aes quale in- 4 Pe. St lt | 
a F esp; lite)” i. F a | 8 prix le ae frequent | ,, 1:80; 1:80; 1:80, 1:80, —| 1:804 
pao E que Ke | żel "ZE Zi ele E Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:40) 1:40; 1:40 1:40, —| 1:40: 
Mleko zbierane — Lait écrémé | pier | 0127012) 011,010) =| 011 |) Bot bas Sel blanc i M E a Sé ZS) 
Mleko niezbierane DOE AE 0201 020 0: 018, = 019 Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . d 7:00 7-00 700 7:00; —| 7:00, 
Lait non “+ 46 | Dé | Spirytus 95% — Alcool 95% . . .| „  [11:00/11:00:11:00 11:00 — lo. 
bo wem Wi GR 0-22) 0:22 9-21 0:20 | 0:21 Wino stulowe biale — Vin blanc de table | ,, | 600, 600 600 600 — | 6:00 
» — cena najczęstsza kanapa EEE O 500. 500 500 500 —| 500 
Ne ZAC 022.822 0214 020, — | 021 |iwzodkazwyczajna* Eoude-vie E GA |B209 5200520] EE EE 
= k — A 
Smietanka słodka — Creme douce . DE, bé 0:60 ten = ro Mydło do prania 60 60--65%/0— Savon a 1 kg.| 1:40 | 1:40 1:40 1-40; =} 1740! 
Śmietana kwaśna — Creme aigre z S 1:30 „JE a= || HE ąz i a: : i $ —| 090] 
E TR ke BE 4:30 5-20) 4:80 3901 — | 4:55 Soda do prania Soude . sl o 022102200221022 0:22 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 355, 480 | 3:60] 3:20; —| 3:79 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 0:80 1:40 1:00, 0°80} — | 1:00|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 
Lowa ak | "od eat A ede Ke Pszeni F. 100kg.35'50 37-50 |37 00 (37:00 36 75 
ł iekkie — Bois bl | rszenica — froment . . . . g. = Gg ER 
EE Ce wsk 0:50| 0:50| 0-50 0501 —|orsol|Żyto — Seigle . . . . . . . . .| „ [1925120002000 2000F —|1981 
de chauffage . 0:50 | e 16: 
Drzewo opałowe wee — Bois dude | Jęczmień = Orge . . . . «e JJ „IG 50 162511625 16:25 — 31 
chauffage . . 0:50 | 0:50 | 0:50 050) — GER GE -- gam sa 06. JE 0o Aoa 00 — [14 00, 
Węgle drzewne -- Charbon de bois 0:60! 0°60! 0:60 | 060) --} 06 GENEE ” al a TT Kee, 
Węgiel kamienny — Houille . 0:48 0:48 044 | 0:44; — | 0:46] |Proso -- Millet. . . S.A, NS 25m S950 18:50 18:50 — 18:44 
Nafta — Pétrole 5 0:65 | 0:65 | 0:65 | 064; — | 065 Rye Burma- Riz Burma Il. . . . n — 57 Cal 00 57:00: — |57:00; 
do oświetlenia — Gaz d'éclaira 0:39 | 0:39 | 0:39! 0°39; — | 0:39 zepak O O o 6 4 © ” a SC? | ae 
Po AGOCZ EE a Groch — Pois Victoria . . || 2. msn ‘00 13200 132: vo —|32:00| 
rant élétrique pour l'éclairage . . 0:66 | 0:66, 0:66 0:66 — | 066 j | Kukurudza krajowa — Mais du pays . „ [2300/2300 23-00 23:00 — |2300; 
Spirytus denaturowany — Alcool a bróler 1:30 | 1:30 Lan 130 — | 1:30 | | Fasola biała, długa — Haricots blancs, SA x 00: | 
Mieso wołowe, średni gatunek — Viande B | i F. pua Ki AE d Al » |2200 (22 00 (22°00 2200, — [22:00 
de boeuf, gualité moyenne . 1:20! 1:20) 1:40) 1:40, —] 1:30 asola biała, krótka — Haricots nes, A - el - 
Mieso wieprzowe, średni gatunek |4 El | | e a AR pa ee » {20°00 20°00 ¡20-00 20 00 — [20:00 
Viande de porc, qualité moyenne 1501 Fe Eed: ee uga — aricots de cou- 4 I, ? : 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande i 5 ' cal a ES TE eee „ [20:50 20°00 ¡20 00 2000! — [20:13 
de veau, qualité moyenne 1-40; 1:40, 1:30: 1:30; —] 13. asola krasa, mieszana — Haricots de À i z t y 
Mięso baranie, średni gatunek — nah couleur, mixtes . . EE » [18:50 18:00 18°00 18 BU — [18:13 
de mouton, qualité moyenne - —| = 2 br — || Soczewica polna - > Meñfilles. Zi. o =, i ea ae ` ell 
Sarnina — Cheorauils a = See, | — iMaka pszenna 60% — Farine de fro- | 
A ee el pk zę | Allene Ne ee „ [52:50 54:50 5750 |5750] — [55-50 
F | = o 
Gęsi — Oies . . 450 | 7:00 | 500 600 — | 563 aren ba Se lass „ {62:00 6400 65-00 l64:75 | — [63:94 
indyki — Dindons 4:50 [14 © 1200 |13- 50 | — [13:50 Maka żyt. 65%/otyp. krak, eer crac. A: 31:50 (32°00 ¡32:00 (32:00; — 131-88) 
Kaczki — Canards 5:00 ec well, ZE 75 | — | 431 Mąka żyt. 65% tvp. pozn. — Farine de seigle type posn. 37 31:50 (31:50 ¡32:00 (32°00 | — [31:75 
Kury — Poules 3-50 | 3 75 | 350: 409} — | 369 || Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- | 
Kurczęta — Poulets . — | 3:50 | 3:50; 400; —| 3:67 ge 70% „ [26:25 26°00 [27:00 [27:00 — |26°56 
Ke | 
BE = I = je 4 


Ciag dalszy — Suite. 


= sę Cona P ee Ee ES s è e Paa o nea E Së 
4 e JE e requent au cours de la Ef E ża EE e plus fréquent au cours de la eS 
Przedmioty konsumcji E Be dees Gef Przedmioty konsumcji ER A EN g 
I caer Le F e 
Articles de consommation SÉ e aE ER Articles de consommation 5-3 ue ik A DE ER 
ES ZA U y cile m$ > £ a i oot oer MA BS 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- | i | Trzoda chlewna bitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. 1:50. 1:50) 1:78, 1:65 — | 1:61 
ge 60% . [100kg.| 30-00| 30°00] 30:00: 30:00 — |30:00|| Cielę żywej wagi — cena najniższa 
H mniaki stalowe = Panna de 'terre | < 4501 4:50) 4:50 438| — | 4'47|| Veaux sur pied — prix minim. 3 0:53 | 0°63! 0:67 | 0:59, — | 061 
Siano — Foin. . SEN = 6:50| 7:00; 7:50, 7:50, — | 7:13 2 — cena najwyzsza 
Słoma długa — Paille longue - 5:00] 5:00, 5°50); 5:25) — | 5:19 - prix maxim. "NIN" = 0:94 0:90) 1:00, 0:93 — į 0:94 
» mierzwa — Paille menue . 2 Aan 450! Aal 450| — | 450 Z — cena najczęstsza | 
Wal żywej wagi — cena najniższa | $ | e prix le plus frequent| „ 0:77 | 0:76 | 0:87 | 0:80 — | 0:80 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 0°63) 067) 0:60 0:38 — | 0°57|| Baran żywej wagi — cena najniższa | 
i — cena najwyższa i | Moutons sur pied — prix minim . . S — | — | — | — — — 
5 = prix maxim. . . > 0°81) 0:75| 0:81, 0:84) — | 0°80 z — cena najwyższa 
i — cena najczęstsza | | j | > prix maxim. . .| » = — | —| -4 —| = 
prix le plus frequent. à 0:75; 0°75| 078 075| — | 0:76 > — cena najezestsza | 
toda chlewna ż żyw.wag.—cena najniższa | i ` prix le plus frequent| . — | =| =| =] =|| = 
Porcs sur pied — prix minim. > 0°98) 1:15) 1:15} 112 — | 1:10|| Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de ` 
e — cena najwyzsza | chauffage . 100kg. ECH 3:50 350 350 = || S5U 
a prix maxim. 1:35} 1°23) 1:38! 1:39 — | 1:34] | Drzewo opałowe, RE — - Bois Blane 
a — cena najczęstsza | | EE a S £00 4:00 | 3:50 | 3°50, — | 375 
prix le plus fréquent 1:20; 1°20) 1:30; 1:19 — | 1:22 
i 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — 7ofaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres a 
Przemyst hutniczy — Fonderies 
Przemyst kamieniarski, ziemny, PEANY i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 
, Przerabianie metali — Métaux : 
| Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app2- 
reils, insfruments de locomotion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i eeluloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, 
SkA GW > $ : 
Przemysł tkacki — Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 
Przemysł papierowy — Industries du papier 
yroby spożywcze — Industries de P'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, Ke 
et débits de boissons 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le | A 
fage et pour l'éclairage . 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - e 
dustries ambulantes et de récoltes . 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 
Inne przemysły — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations. ala fin dun mois 


Ogółem 


w tem opiewających na 
(mea — 6 l'industrie 


w tem opiewajacych na prze- 


Ogółem myst - concernant l'industrie 


kn 
général 


rekodzielni- 
czy - mana- 
facturiére 


32 


wolny | 
libre | 


IU 


Faj 


146 


En 


Ge? koncesjono- 
général wany - ayant 


concession 


6 


Ls 
wany - ayant 
concession 


3 


wolny | zękodziejjj- 
lib czy - manu- 
tore | olive 

10 


57 41 


23079 


Ogółem | wtem pil na prze- 
mysł - concernant Vindustrie 


uprawnien 


En général 
d ‘autorisa- 
tions 


EW 
czy - manu- 
facturiére 


5446 


koncesjono- 
wany -ayant 
concession 


2389 


wolny 


libre 
15244 


Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
giosze Pp ae Z p 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- | Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostala w ewid. z końcem mieś. - 4 la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siąca -— Inscriptions au = t kutki bi === == t d silk 
Cl di fi d cement du mois cours du mois razem — total Re Is placement rt = total Kee BCE 
asses es professions e = = - 
razem mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | FAZEM | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet 
total hommes| femmes | total | hommes| femmes | total | hommes | femmes | total ` hommes ` femmes | total | hommes | femmes | total ` hommes | femmes 
U ` 
| | | 
Pa | | IS 2 | 
Ogółem — En général 4915 4289 | 626 | 775 | 401 | 374 | 1059 | 611 | 448 | 463 | 213 | 250 | 4631 | 4079 552 | 1670 | 1259 | 411 
2 || | RAA 
Górnictwo — Mines . > — — — — — 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . — — — — — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . | 130 | 130 — 18 18 
* włókienniczy-/ndustrie textile — = — — = 
a budowlany — Entreprise des 
bátiments - - | 1200 | 1200 | = AL  2dl 
Przemyst drzewny — Industrie du bois 10 IW | = == == 
Przemysł skórzany — Industrie des | | 
peaux et des cuirs We || a — 6 | 6 | 


1) mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie. 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób?) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi e 


Pozostalo z Wee Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pose w ewić z końcem mics. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au R ee bi = i Ser 
cement du mois cours du mois razem — total MINAS razem — total w tem uprawn. do zasiłku | 


dont par le placement dont ayant drot a secours 


Classes des professions pl = 
razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mezcz.! kobict razem mężcz. kobiet | razem mezez kobiet razem mężcz. kobiet 
l total hommes | Jemmes total hommes! femmes | total hommes femmes total | hommes | femmes total hommes femmes total hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 

dustrie du papier et de la typographie | 146 130 16 2 6 1 9 | 6 3 — — — 144 130 14 m. 67 
Przemysł spożywczy — Industrie de | | 
Palimentation . . 19 16 3 7 5 2 H 6 1 — =| — 19 15 4 

Przemysł konfekcyjny - — Industrie des | 

wétements . . 22 18 4 4 1 3 4 | 

Przetwory zwierz. - Industrie animale | — = = =! 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique — — - à — — — — = = 
Rohotnicy niewykwalifik. — Ouvriers i 
non-gualifiés . . . JOE IZ TON 2065 OSA 21077190 20°) 4880] 3566 240) DOTA 18 | 2000 1899 101 , 200 | 146 
Służba domowa — Domestiques . - Ee? Gal Sil 254 2 252 256 8, 248 234 2 232 55 = GSM 
Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme — — — jp] AA 
Rohotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson — — — — - - Nell ez = = <= = = = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication — = | os = = 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | : 
tiques agricoles . . „go. Y = — — 10 10 -- — = — = = = lb eng = = > 
Nauczyciele — estee > F 165 64: 101 5 4 1 78 22 56 — — -— 92m. 346 
Biuraliści — Employés de bureatts a 669 y 418 | 251 180 90 90 89 16 73 — — = J60M,A92 268] 724 | 471 
Technicy — Techniciens . . 3 3) — 19 19 — 3 3 = — — — 19 D "PWT 17 
Inne zajecia sf Ge: Autres emplois 
intellectuels. |. 204 139 65 10 7 3 74 42 32 — — — 140 104 36 121 87 
Pomocnicy handlowii— ` Employés de | q 
commerce . . 108 78 30 24 22 2 16 6| 10 — — 
Praktykanci i terminatorzy ER - Commis 

et apprentis ` = = = = = = — E — 
Inni pracownicy Ee ` — Autres 

travailleurs n RZE pas atteint leur 

majorite . . — = = = — y = = = 7 = — — 


s 
a 
es) 
O 
W 
o 


Inni pracownicy — Autres ‘travailleurs | 


1) mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie. 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades‘). 


| Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielanych porad lekarskich — /Vombre des PETE Liczba chorych adda- CE 
oe d E ES = nych — Nombre des = "ei 
| s ubezpie- pierwszych — premières nastepnych — suivantes malades dirigés 38! 
oom A peenych") Ogółem © A | oz 4 1 Za | al E PER g | A R E $5 
1 1 3 Rent p. 3 
ą przybyła ubyło Wombre E~ ie ES y | E GRE E~ BES y | E SE ZĘ E SiĘ SE ES y 
aucommence-| arrivés partis | ala fin total des | Total général S 3 ESSE EEE E $ y EEE Š EEE E SE ER ER E | Š 
ment du mois du mois | assurés?) > REP |e bu x ES e | te a eo | oe 
SE Fe © SICA E PEE IA Kee 
Pa ALS. AS PAE E RA US Y AS A A | s | 0 BZ 
i | 
75980 | 8661 | 6805 | 77836 | 74923 | 56819 | 24050 | 21622 | 2428 | 32769 | 31943 | 826 | sn | 89 | 39 
1) Liczby ohejmują miasto i powiat krakowski 2) hez członków — sans membres 


Nombres comprennent la ville et l’ arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym = Stan Ss eg z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
: rendu compte-rendu ` E 
Etat du capital déposé a la fin == -= || a Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars ieee — en zlotys E Ser dollars du compte-rendu 
Stron | Stro | | 
za $ ie ee E. deen Pa =" $ 
sants | sants | | č 
26,355,.948:99 3,503.398'24 | 2389 | 2,216.77017 | 469 | 94.288:67 | 2221 | 1,226.057-49 | 1391 | 291.80517 | 27,346.661:67 į .3,305.881:74 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


W kładek 


Versements d la cuisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste | Czeków — Cheques VE 
razem przesy- | zwykłych poleconych razem prze- listów z podaną : | wartość w zło- : | wartość w zło- : wartość w zło- 
lek — A ne __ordinaires recommandés | sylek — total cj | Wa E eg tych — valeur AR) ' tych — valeur e tych — valeur 
envois © przesyłek — envois | des envois | COHS déclarée nomere en zlotys wą Oe. | en zlotys Oe en zlotys 
. “Wet ata a yeah Pe ep aa ZW WD te on y c hie Py espa Me X ple d ay zer 
5,025.388 | 4,920.798 104.590 | 44.486 40.515 3.971 28.162 2,337.473°29 49.696 | 10,280.568°23 5.786 372.131:36 
W pot naga d EG ł a. n y de he —a E eg dl HA „y plar ONO ACID apay par la poste 
5,661.047 | 5,387.118 | 273.929 | DE 161.403 13.924 36.675 | 2,084.940:77 | 11.555 | 1,155.889'56 | 9.360 | 1,087.138:85*) 


*) W tem emerytury i renty 866.272°00 zt. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane. 7elegrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 
A Dochód z opłat w złotych — Recettes S are | sale do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem -— Engéneral | do SEAS Lee Fee BGA a transmettre par télégraphe i 


5.726 deel 67.790 6.390 | 61.400 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 
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SIEĆ M AS TOVA RESEAU URBAIN) 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Przeciętna anes e Ee Liezba wezwan | Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telêphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) sł | uand da 
ogólem 
Nombre appro- | Recettes des abonnements nadanych ON Nombre des avis | E demandées & porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel télé- en général | du poste autre poste 
des abonnes | abonnes | les abonnćs phonique | | | 
= t | U 
7.602 | 202.249°65 | 2.211 | 906 177 | 74.189 | 37.008 | 37.181 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


E H Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 

£ S RE Nombre de voitures tych przez ae Seno eer eee ge 

E BA a SS motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 

Z 3,5 3 de 4 moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 

a z o ET S v£ R | 
Lis nes e su Ea AR ‘E SAAS Se le, przycze- 

a Y | skok A o lara IRE $ 5 a Ś razem motorowe A 

S m8 Ba ER |= 3/282) s 3 (2881 EE (3 = e > 

> 58 Se Oe [SP TERE TERRI 3 5 5 S total” | (a moteur remorques 

Angst |IES8 [33 [838/32 |(S33] Eo |EŻ 
ee | 

Razem — Total 23:141 1,182.798%) | 1.340 | 19 | 240 | 100 | 27.409 | 3.628] 267.892 | 228.338 | 39.554 
Most Podgórski— Dworzec osobowy i 

1 Pont de Podgórze - Gare We eogencurs 2733 169.400 287 | — = = 6.632 = 36.516 36.516 — 

2 Rynek e cael hae 2:698 144000 | 235 | ml —| —| 6082 | — | 338401 33840] — 
Rynek Podgórski Dworzec towarowy ` © s199 | 29400 | 21] 1| 229) 1| 4695 3.246] 84225 | 49861 | 34.364 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises ` K j : j R 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana == A " ` | 18 8 Fe 

4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1950 600 4 = ET a E 285 285 = 

Z => L ba EPR | = | E : ka 
Salwator tee O aes 3-958 162.800 | 234) —| — | 40| 5.146 | 118] 44.005 | 42.720 | 1.285 
| 4 Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska e Í he o l | p w ONE 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska CG E | ker 03 | Ka CHYN 8 da 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
2) W tem: 205.398 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 205.398 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


